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KOZMÜYELODES
Az erdélyi róm. kath. irodalmi társulat heti közlönye.

MEGJELENIK MINDEN SZOMBATON.

A társulat minden rendű tagjai 
a lapot tagdíjaikért kapják.

Előfizetési dijak : A lap szellemi részéi illető cikkek a tzer- 
kesztiwégnek, az előfizetési pénzek a pénz­
tári, — az esetleges reklamációk pedig a 

kiadóhivatalnak küldendők.

Egészé V re 
Félévre — 
Negyedévre

4 „
Kéziratokat nem adunk vissza.

„Sententia ex infórmala conscientia.“1) A tridenti zsinat előtt is forrásainkban találunk 
két esetet, mely ez újabb jognak mintegy előzményét 
képezte :

Minél jobban törekszik valaki egyházjogunk rend­
szerébe behatolni, annál inkább belátja, hogy századok 
bölcsesége mily tökéletes müvet alkotott Joggal ne­
vezi azért Ginstmi egyházjogunkat az összes civili­
záció kódexének.

a) ha a pap. va gy más egyházi személy gyilkos­
ságot követtetett el, ha a bűntény titkos volt. is, el- 

már felvett rend gyakorlatától, vagyI tiltható volt
A rend fentartása megköveteli a szigort, de egy- ; a felsőbb rend felvételétől- „Quaesitum est de sacer- 

házjogunkban az igazságosság mindig karöltve jár dotibus vei aliis dericis, qui per reatum adulterii, per- 
könyörülettel, a méltányossággal. Ez különösen lát- jui'ii, homicidii bonutn conseientiae rectae perdidérint. 

ható azon intézkedéseknél, hol a hibás papok megfend- ! Respondemus, quod si proposita crimina online judi- 
szabályozásáról van szó. Ha van idő a fegyelmi ügy i cario comprobata vei alias nota non tuernnt, non de­
rendes letárgyalására, a jog részletesen előírja a teen- bent hi (praeter reos homicidii) post poenitentiam in 
dókét, de vannak esetek, mikor a rendes peres élj á- j jam susceplis vei suscipiendis ordinibus iiupediii. )

a

b) a szerzetes, ha valamely bűntényt követett el, 
i ha az titkos volt. is, csak az eddig felvett rendet gya-

rás formaságait betartani teljesen lehetetlen, mivel a 
késedelemből kár, vagy botrány származnék.

Egyházunk az ily esetekre vonatkozólag is a leg- 1 korolhatta, de a pi'aelatus eltilthatta ót a magasabb 
bölcsebben intézkedett. Ha ugyanis a püspök biztos | vend {elvételétől : „Ad aures nostras pervenit, quod 
tudomást szerzett arról, hogy valamelyik papja valami i yeligiosi quidam ad superiores desiderant ordines pro- 
nagyohh hibát, bűntényt követett el, de a továbbiba- j moveri, sed Praelati eoruin desideriis contradicunt- 
jok megakadályozása végett nincs idő arra, hogy vele ! Xuae igitur quaestioni taliter respondemus, quod bő­
szemben a sokszor nagyon is hosszadalmas peres el- nestius et tutius est subjectis, débitant Praepositis iin-
járást alkalmazza : ily esetekben joga van a rendes peudendo, inferior! ministerio deserviré, quam cum 
eljárás mellőzésével is (extrajudicialiter) az illetőt a ¡ Praepositorum scandalo grad mini appetere dignitatem 
rend felvételétől, vagy a már felvett rend, méltóság
stb. gyakorlatától eltiltani.

À jogászok a püspök ez Ítéletét Így fejezik ki :
„Sententia ex informata conscientia. — Igaz, hogy e 
kifejezés forrásainkban nem fordul elő, de már régóta 
használják ezt a jogtudósok, sót maga a Congregado is.

. . . esse potest quod Praelati eorum commissa se­
creta noverint ex quibus constat eis quod salva consci­
entia nequeunt subliman.1“1)

A világi papokra vonatkozólag a régi törvény 
máskép intézkedett. Ha ugyanis a bűntény nem volt 
teljesen bebizonyítva, nem volt nyilvános, a püspök 
köteles volt. az illetőnek a következő felsőbb rendeket 
is feladni : „Ex tenore tuarum litterarum accepitnue 
quod N. clericus adeo deliquit, quod si peccatwn ejus 
esset publicum degradaretur ab ordine . . . verum- 
tamen quia peccatwn occultum est, si promoveri vo-

2) Cap. (juaesitum. de temp. ord.
3} Cap. Ad aures, de temp, ordin. ct. Facnani, in cap. ad aures.

1) irodalom : Hath : Ueber die sententia ex inform, conscientia. 
Landau, 18oti : KoUr : Die Suspension, 65 kciv. iap : Molitor : Üeber 
die Sentenz des Bischofs ex inf. cone. Mainz. 1856 : Fallotini : Pugna 
juris pontifie» statuentissuspensionis extrajudicialiter sen ex inf. consc. 
et imperii easdem abrogare molientis. Viennae 1863: C. Braun: De 
suspensione ex inf. couse, ob occulta solum crimina inferenda. VVirce- 
burgi, 1868: Brilland Manuel de la Juridiction ecclésiastique, Paris 
1885. 349. lap : Journal du droit canon et de la jurisprudénee Cano­
nique, Paris, 1894. èvt. febr. és kiiv. füzetei : Le Canoniste Contempo­
rain, Paris, 1893. márciusi füzet ; V Evêque de Luqon Des sentences 
épiscopales dites de conscience informée, on du droit de suspendre, 
sans procédure, un titulaire même inamovible etc. Paris, 1852.
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lu érit, eum non debes aliqua ratione prolii bere . . . ¡ episeopo Vercellensi. Atqne universim loquendo : Epi- 
Verrnn quoniam peccatum ipsins tore oecultum dixisti, ’scopura renitentem alieni ordinis conferre, nnllo jure 
mandamus, (piát en us poeniientiam ei condignam im- constringi ad mattifestatidam causam, cur eum re- 
ponas, et suadeas nt, parte poenitentiae peracta, or- pellat.“5) 
dine suscepto utatur : quo contentos existens, ad su­
periores amplios non ascendat.“4)

A tridenti zsinat azonban a régi törvényen vál­
toztatott. E határozat (Sess. XIV. cap. 1- De ref.) 
a következőleg szól :

_.S'í prohibid ascenderé ad ordines ascendant, 
si intet dich, si suspeiisi, puniantur. — Cum bone- 
stius, ac tutins sit subjecto, debitara praepositis oLe- 
dientiam impendendo, in inferiori ministerio deserviré, 
quam cura praepositoriim scandalo, graduara altio- 
rum appetere dignitatem, el, cu i ascensos ad sacros 
ordines a suo praelato, ex quacumque causa, etiain 
ob occultum crimen, quomodolibet, etiam extraju- 
dicialiter, fuerit interdictas, ant qui a suis ordiut- 
bus sen gradibus. ve! dignitatibus ecclesiasticis fu­
erit suspensas, nulla contra ipsius praelali volún­
tatela concessa licentia de se promoveti faciendo, 
aut ad priores ordines, gradas, dignitates sive ho­
nores restitutio stiffragetur.“

I. A törvény szövege eléggé világos. Nyilván 
kimondja, hogy a püspök ily esetekben extrajudicia- 
liter, quomodolibet. járhat el, vagyis, hogy nem kö­
teles megtartani az előirt bűnvádi eljárási formát, 
mi rendes peres eljárási esetben az Ítélet semmiségét 
vonná maga után. Mellőzheti tehát a raegintést. az 
idézést s az Ítéletben az okokat sem köteles felfedez­
ni. Megerősítette ezt a Congregatio is. P. o. : .Vi­
cán ara obtinnit sácenlos B. P. : sed enni esset plu- 
ribus inquisitns vitáis .... Episcopus anno 1792. 
edidit decretum ex infórmala conscientia ex causis 
sibi notis, et soli Deo, suspensos P. ab audi- 
endis confession!bus, ab exercitio curae aniraorum, 
ac regimine praefatae paroeciae removeos oranino : va­
lidant esse suspensionem resolvit S. Congr.“M

Hogy a püspök az Ítélet indokait sem köteles ! 
közölni, bizonyítja XIV. Benedek is, egy 1643. már- j 
cius 21-én kelt határozatra támaszkodva : „Adeo porro t 
vernm est. posse episcopum, virtute praedicti de- ! 
creti, ex causa sibi nota clericnra interdicere tara sa- I 
crorura exercitio quam ascensu ad altior's ordinis gra­
das ut ñeque teneatur causam suspensionis seit de- j 
lícium manifestare ipsi reo, sed tantum Sedi apo- 
stolicae, si suspensos ad
quod totidem verbis a S. Congr. responsum legimus

4) Cap. Ex tenure, de temp, ordin.
£>) ö. C. Uonc- in Perusin. 26. Sept. 1795. Ugyanígy határozott 

in Lucionen, 1848, hol a fél előre még csak megintve sem volt.

(Folyt, köv.)
Lukács Antal dr.

v > .*■ -\r, - V .,r - w - r - ^ .\r . v

Bolla Márton mint kolozsvári tanár és házfőuök 
1776—1799.
(Folytatás.)

2. Lantos-vers Révai Miklóshoz.
— Vdae Latináé et Hung. —

1. Ob szivem’ jobbik feie ! ob szerettem 
Drága Miklósom, kit az engedetlen 
És irigy sorsnak vak /tatalma tőlem

Messze szakasztott,

2. Mit mi vélsz Grétzben '? valaliára Bullád 
A’ sttrii gond közt jut-e még eszedbe ?
Én ugyan nálod vagyok, hogyha érzed. 

Minden időben.

3. És mivel véled siiriieo beszéllek, 
Lád'd-e Múzám is mire tör miattad. 
Vakmerő kézzel veri a szokatlan

i

Szittjai lant ot

4. Forr-e leg kissebb heve Pindarusnak 
E" lanátsotlau kobozos leánynál ?
Tiszta, "s értelmes füleidhez ötét

Küldöm, Ítéld meg.

5. Már te jó régen Görög, és Deák nyelv’ 
Drága lantsával kötözöd beszédünk’ 
Déltzeg, és eddig szabadon botsatott

Ige futását.

6. Meg- szelídített alagyáid önként 
Tetszetős lépést szaporítva tesznek. 
Peng arany ’s gyémánt karikákkal égő 

Gyenge belints jek.

7. Mellyre fel-serkent gyönyörű szavaknak 
Szives éllesztő sokasága hozzád 
Bokrosán tódul, koszorús raboddá

Lenni örülvén.

8. Nö azon közben Neved, és az ország 
Molly nevelt, és szült, nem elég ki-terjed’t 
Hangos hírednek ; tud az Ult’, ’s az Albis’ 

Partja- is immár.

:

9. Bé liatál Mnzák öröm-udvarába 
Vigadozz, tapsolj, mivel a’ ditsösség 
Ott lakik véled, ’s ragyogó karokkal

Téged ölelget.
6) De syn. dioec. L. XII. c. 8. nr. 4. Ugyanígy határozott a 

Congr. in Lucián. 8. apr. 1849.

habuerit ;eam recursum
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Ezt a verset az intézet 1897—8 Értesítőjében közöltem 
(132. 1.) 1776-ból való. L, Kévai Elegyes Versei 260. Révai 
válaszával. A teljes vers és a varia lectio, különböző időből 
való.

és Metternich korának annyira megfelel, már itt érvényesül — 
keblében fel-felgerjedezö vágy dacára, mely egy jobb és 

tnagyarabb kort követelt.
A füzet cime Od. L. III. 10.

3. Ad Nicolaum Révai e S. Piis. 
celeberrimum Poöiain Hungarum, cum is Poesira Hnngaricam 
Anctori suaderet rejecta Poesi Latina.

De|iloras querulo carmine Révai,
Quod quamvis teneros Pieridum choros 
•Sectemnr stndiis ambo calentibus ;
In llórente tarnen dorso Heliconii 
Montis me nequeas couspieere uspiani.
Alta quin etiani voce, veiut procul 
Errantem in slerili me soliludine 
lnclamas, ad iter, quod teils, advocaos.
Ne clamore tuuni tarn mihi amalóle 
Pectus debilita, uec qiierimonii.s 
Laetas Aonides trist i bu» eneca,
Quae cernant oculis limpidioribus,
Quam tu, quo properem, qua gradiar via.
Vel nostrum alteruter devins ambulat,
Vel non est Helicon unicus, ut putas,
Nec sic Piérides sunt apud Húngaros,
Ut desint Latiis saltibus, et iurgis. 
bum secutus ego, quern praeeuutium 
Vatum lucida vestigia dirignut,
Me regina lyrae Calliope regia,
El, si quanilo meas forte labescere 
Vires ill* videl, per juga collium 
Sublatum, premio sideres fovet.
Tatain ostendit iter cantas Horatius,
Qui nisu facili qua labet emicans 
Albeutem liquida lace seeat viam.
At tu qnem sequeris ? vel quod iter premis ? 
Quidsi non Helicón, sed fera Caucasi 
Rapes est, pedibus quae teritur tais ?
Et valles, Boreae carceribus truces 
Te cantante cavis rnpibus adgenunt . . .
At tu perge bonis alitibue, tnei 
Cordis dimidium, candide Révai,
Ultra non sólitas ire potens vias,
Non te destituet Calliope tua.
Tendas, nil titubas (!) et licet ungvibus 
Interdiim brevior repere debeas,
A ut pennas celeres coribus Imai 
Atritas egites ; altamen arduus 
Et coeli facilis cum licet evolas.
Laurum cedo novam carpito dum virent 
Exortft Hungaricae dona Poëseos :
Me vero Latii sic sine barbiti 
Multo trita mauu tila, repectare (!)

Ez a vers korfestö érdekességre méltán tarthat számot. 
Hány latinos nevelésű ember, jó magyar, mint Bolla, riad­
hatott vissza az új deák-magyar költészet kezdetleges kap­
kodásaitól, és inkább kívánt járni Horatiusnak, a biztos ve­
zérnek, nyomdokain ! Egyúttal jellemző ez a vers magára 
Bollára nézve is. Rendkívüli conservativismusa, mely rend­
főnöksége alkalmával különösen szembeötlött és I. Ferenc

4. Magyar Vers.
Mely Levelet Nyitrán, a Tótok fészkiből irtál

édes hazánk nyelvén : nagy tsuda s — ritka dolog ; 
Mert ámbár szavaid versek lántzára kötötted, 

szépen bölts nyelve gyenge beléntse pörög.
Vas volt mellyed alatt, fejedet mikor erre vetetted, 

és bátor lábbal jártalan útra ménéi.
Nem tudod, Aánv romlott tetemek pora s —zsírja puhéttya 

e dombnak tetejét, s durva kőszikla tövét.
En a versszerzést érteni dombnévnek alatta, 

mellyen sok Fő, s-nyak le vetemedve törik.
Mert fene nagy vadakat tart vak barlangja titokban, 

kik fogókat Böilsek Föveiejekre fenik.
Itt a puffadozó, s-feu jáib ritka kevélység 

mindent lábaival, képtelen öszve tápod.
Itt lakik a zöld, s-kék méreggel tellyes Irigység, 

nézd lialaván uyeleel mint nyalogattya magát.
A rothadt vérben, meg van förtőzve pofája, 

sárga genyettségnek, körme, tavában úszik.
Bé horpadt szemmel lassan pillogva tekéuget, 

meg távul, /¡amit lát, epedezve nyeli.
Fenn röpülő Márkunk meg rongyolt Teste bizonyság, 

mellybül alig maradott, egy darabotska szüzén.
De te menny bízvást kedves ötsém léged védelmez az Isten, 

védelmez nagy Gróf Károlyid, éles eszed.
A Moslék nemzet, mi mód hálálhatod ezt meg?

hogy nemzeted közepén támad a tiszta beszéd ?
Te még is mérést lépéssel ez kegyre felérni 

kezdesz, ó Népünk Tsillaga ! fénnyé ! tüze !
Ez a vers, mely nyilván Révainak szól, szintén iroda­

lomtörténetdeg érdekes, s méltó pendantja az előbbinek. 
Márk nyilván Domduyi Márk (1740 —1814. IV. 1. Pesten), 

! B. és Révai kortársa. 1802. IV. 6 —1808. rendfőnök, ki után 
¡ nem maradt verses emlék, de a ki, mint Bolla fentebbi so- 
I raiból következtethető, megpróbálkozott a magyar verselés­

ben, de sikertelenül ; nyilván kortársainak bírálatai szedték 
szét. az ö zsengéit annyira, hogy „nem maradott belőle egy 
darabotska szüzén.“ Jellemző ez a vers Bollára: maga maradt 
a megnyomott csapáson, de Révaiban elismeri az újítás ér­
demét.

Ez a költemény Bolla 4. füzetéből való ; cime Elegiac 
& Odae Fölébe irta : Impertectae.

5. Dirib-darab versek.
— Odae Lat. et Hung. —

1. Mig boldog lészesz, sok jó-akarókra találhatsz,
Fölbís napjaidat senki-se tölti veled.

Látod-e mennyi galamb megyen a’ szép zsendelyes házra ?
Nem siet a szalmás rósz galibába madár.

Elpusztult rongyos tsürhöz nem igyekszik az /¡ángya, 
Senki-se jár el költ néhai hounyad után.

Mert mint az árnyék miglen süt tiszta veröfény,
Véle van a testtel, felleg alatt el-enyész ;

Úgy a tündér nép, miglen fog fény leni sorsod.
Véled lantol, elAágy, hogyha homályba borúlsz.
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2. „Más.“
Úgy tetszik mindég, bogy más veteményje kövérebb, 

Más ketskéjének jobb teje, ’s tölgye nagyobb.

Tarlózás
m belsö-«zolnoki esperest kerület történetéből.

Üsszeszedegeti : Kovács Gyárfás.
IV. Plébánia k.3. „Más.“

Ha valahány ízben, vett ember ; Jupiter annyi 
Meuyküveket kész leszsz hinteni : botra szorul. B. Szamcsujtár*). A kir. országos fegyintézet és lelké­

szele. Azon vár, mely a hozzátartozó kisebb-nagvobb épü­
letekkel a szamosujvári országos fegyintézet tiszti lakásait, 
börtön- és munkahelyiségeit magában loglalja. egyes elemeiben 
a XIII. század vége feléig visszavibetö történelmi mnlttal bir. 
Az 1291-ik éviién ugyanis már előfordul. Eme század má­
sodik felében építik hidját és emelték vámltelylyé. A XVI. 
század közepé^g neve állandóan Gerla. honnan a román 
-Szamosujvári most is Gyerlának nevezi.

Emez időtől tehát 1540 ig Gerlahida-Gerlavára né­
ven ismerjük e helyet. Ezen é-ben már Bálványos-Újvár 
nevet vesz lel megkülönböztetésül a mai Bálványosváralja 
területén hajdan feküdt Bálványosvártól, melynek romjaiból 
Martinuzzi György kir. kincstartó, mint várbirtokon 1540 ben 
azt kihővitteti, miért azután Martiuuzzi-várnak is hivatott.

Ezen vár idők bosszú során sok gazdát cserélt. Bír­
ták : Báthori András, Dobó István. Izabella királyné, Kendi 
István stb. A várhoz nagy uradalom is tartozott. Őrizete az 
úgynevezett puskásokra volt bízva, kik a fejedelmek által 
szolgálataik lejében kiválóbb privilégiumokkal voltak fel­
ruházva.

4. Látod. Aogy a restnek meg-vész a teste beverve ;
S mint amaz álló viz, hiizködik, és el-apad.

5. „Politikushoz.“
Kérdezed Egyistus mért lett végtére parázna,

Ezt nein nagy baj meg fejteni : lusta vala.
6. „Más.“

Ha jól emlékezem, vala négy fogad, Éiia, tegnap. 
Egy párt egy, más párt más köhögés ki ütött. 

Már bízvást bnrutolj regveltii! fogva napestig.
Kárt többé néked nem tehet a köhögés.

7. „Labiennsról.“
A’ minap orvos volt, sir-ásó most Labiénus,

Ó mesterségét szorgosm Űzi: temet.
8. „Más.“

Bár az arany perecczet disznód orrára akaszszad, 
Tsak disznó marad ö, "s rusnya motsárra siet.

9. „Arriárúl. és Pólusról “
Önnön vérével tsepegó vasat Arria nyújtván 

Pétnssának, emez gyenge panaszra takadt :
Melly sebet ejtettem magamon, nem fájlalom, úgymond, 

Fáj. mellyel magadon te szivem ejteni fogsz
A vár 1717-ben — ugv látszik 

111. Károly király a görög szertartásit egyesült román püs­
pökség javadalmazására adományozza az uradalmat, inig a 
vár továbbra is kincstári birtok marad.

1734-beu a vár sáneos keiitést in er.
1736-ban az uradalmat KXXlOO írtért az örmények nye­

rik zálogba, mintán a gr. szert, püspök részére azon urada­
lom helyett a fagaras! adatott.

A vár erődítési munkálataiban

tiskalisbirtok. Ekkor

10. „Más.“
A disznók karimás orrokkal verseket írnak ;

Síposok a' szamarak, tántzosok a' bialok.
11. „Hatos Jámbns.“

Nem tudja bal kezed : mit ád a" jobb kezed ; 
Megengedem, mert jobb kezed semmit-se ád.

12. „András ellen“.
Kellős ostobaság láiitzával kötve vagy András,

Kaba vagy, és még hogy kába vagy azt-se tudod.
13. „A kopáshoz“.

Egy szálig (kopasz) el-vesztéd hajadat koponyádról. 
Már most mit lehet el-veszteued ? a’ tejedet.

Révai és Mulay buzdítása titkos szárnypróbálgatásra 
bírta Bullát ; de a siker csekély volt és a belátó Bolla a 
vemelgetést hamarosan abbahagyta.

a sálicos kerítés he- 
¡ állításánál — az. örmények is költséges részt vettek, mely­

nek kárpótlásául azt nyerték, hogy szükség esetéu felesé­
geikkel, gyermekeikkel és vagyonukkal a várban meuedéket 
kereshetlek és találtak is

Midőn a tiskus Kzamosujvár ömlenyeinek a vár ura- 
i dalmit eladta, magának csak a várat tartván meg, itt a régi 
I puskások helyett már német zsoldosokat találunk. De a vár 
j hadászati szempontból semmi nagy fontossággal 
! eladóvá lesz. de vevő nem találtatván, húszon!,éreztetni ki­

váltja a törvényszék.
Azonban az akkori idők közbiztonsági állapotai a vár 

és lövőjének az „eladás, vagy' bas/onbérletezésnél egész más 
irányt és célt jelöltek ki ; mert továbbra is állami tulajdon 
maradván, az 1785-ik évben tartományi börtön helyévé lett, 
mely később tenvitéki ház és fenyitö iniézeluek is nevezte­
tett. Ma királyi országos fegyintézet néven szerepel.

Tehát — mint Hodoreán János, az intézet múltjának 
jeles ismertetője, elmésen mondja — „sóhajok országa“ lett 
a régi Gerla — később Martinuzzi vára. A régi puskások 
fegyvereinek és kardjainak csörgetését a bűntényeik miatt

nem bírván

6. Rhytmi ex Metastasio versi.
I. dal.

2. Ti édes getjedelmim 
Vélem nyugodjatok,
A mit néznek gondjaim 
Ahoz úgy sem jnlok.

1. Nynghatat an óráim. 
Mely számoson vagytok, 
Legyetek öldöklőim 
Sírba taszítsatok.

II. dal.
1. Míg boldog volt, követtem 

Sz-reniseje fényiében. 
Vele leszek, és követein 
Setét menydörgésheu.

2. Mint az aranynak szennye 
látszik a forró tűzben, 
Úgy a karnis társ szive 
Ki tetszik rósz időben.

111. dal.
1. Ki mondhatja meg nékem 

hol legyen az en kéntsem, 
forgok-e hű szivében, 
édes beszédjében ?

2. Boldog vagyok, ha sóhajt, 
Mikor nevemet hallja,
’S azt tsentles ajakival 
Magában suttogja.

*) Forrásaim : Szamosujvár írásban és Képekben — Szongott 
Kristóftól. A szamosujvári vár — írták Szougott Kristóf, Vájná Károly 
és Hodoreán János. Erdély építészet: emlékei — Kővári Lászlótól, — 
és személyes észleleteim. K! történelmi, régészeti vagy más szem­
pontokból többet kíván : keresse fel eme forrásokat. En" tősulyt egy­
házi tört. részletekre fektetek.(Vége kov.)



74k wain Közművelődés 53
letartóztatottak siralmas »óhajaik és nyugtalan lelkiismere- tudni. A fentebb említett „SSrna Triuitas“ titulustól fogva a 
te,k kínos ait,égéséi váltották tel. régi oltár eme képet v,seihet,e. A rég, felszerelésekről csak

Említett Hodorean Janus tegymtezeti ,elenlegi gr. kath. anny,! tudunk, hogy azokat a bécsi hadUgymmiszterium
lelkész barátom meg nem haragszik, ha a várnak fegyinté- ¡ 1786. október 13-áu kelt rendeletével 
letté átalakításit az ö szavaival következőkben ismertetem : I tézeti templomok között szétosztotta.

„Hazánk országos jellegű letartóztatási intézetei között E kápolna, hogy eretnek kézre soha sem került, már
a szamosujvári a legrégibb. Alapítása 11. József császár ko- abból is Következtetik, hogy említett régi felszerelései az 
ráta esik vissza. Felállítását nem a külföldi példa, sem pe. idők viharai közt is teumaradiak eme templomok közt tör- 
dig valamely politikai eszme idézte elé, hanem egy nem téut szétosztásukig.
vélt eset. Ugyanis a régi illőben a társadalom elesett szeren- Egyik kijavíttatása 1760-bau történik. Egy másik ala.
esetlened, kiket biróilag szabadságvesztésre Ítéltek, a megyék posabb kijavítása 1822-re esik. Erre vall a chóruson levő 
tartották lefogva saját börtöneikben, melyek rendszerint na ezeu ^hrat : L. B. Josinczi József vár inspectora tulajdon 
gyón gyatrák voltak. 1785-ben történt, hogy a háromszéki szorgalmat ossága által festette ki ezen Isten Imádására
börtönből az ott letartóztatott rabok kitörtek s az őket bo- keltetett Szent Helyet 1822-ik Esztendőben. Festette

esetlen Bivetty Péter. Léjebb ugyanott ez áll : Fennirt jó 
Elöljárónkkal edgytitt imádjuk a mi Teremtő Urunkat, úgy­
mint Benkő Mihály vár strázsamestere és Deák Antal vár 
Íródeákja

az erdélyi vesztegm-

ren-
szereu-

-tokkal őrző hajdúkat elkergetve, megszöktek. Közöttük sok 
veszedelmes jellemű egyén volt, a kik kerékbelörés helyett 
kegyelemből örökös börtönre voltak Ítélve, az országban, 
mely akkor még a Hóra-lázadás izgalmai alatt állott, e meg­
szökés hire nagy félelmet «ellett. Ekkor, hogy a közbizton­
ságot és csendet némileg helyreállítsa, az erdélyi Guberuium 
azon jelentése« iuduváuyát terjesztette Becsbe, miszerint a 
fejedelemségben levő gonosztevők vonassanak össze a megyei 
börtönökből egy erre kiszemelt katonai várba. II. József 
császár elfogadta a tervet és 1785. október 20-án kelt ud­
vari rendeletével a szamosujvári katonai várat jelölte ki egy sinczi József Ur eö Ngnak Vár Comáudássága alatt meg-
tartományi (provinciális) börtön felállítására. Nagy nehézsé- ujittatván ezen oltár s egyebek örök emlékezetéül hagyta
gek merültek voit fel a börtön szervezése körül, mert az I maga után ezen szent pátronussának képét.“ Mint a felirat 
•erdélyi kormányszék katonai kezelés és igazgatás alá akarta mondja, a most a sekrestye ajtójánál függő ezen kép erede-
vétetni. Az udvari haditanács azonban kikötötte, hogy csakis tifog az oltáron állott, a báró valamelyik tisztelője illeszt-
provinciális jelleggel bírjon és a felállított határőrvidékek v’ó» oda.
gonosztevőit ne szállítsák abba. A császár ez utóobi érte-

A kápolna oldalait kontár kézre valló 6 statiókép bo­
rítja, melyek Jézusnak a kereszt alatt történt leroskadásáig 
átélt szenvedéseit, tárjak elénk.Egy rab festményeinek mondják.

Maga az oltár is Josinc/i József báró idejében (1811— 
1887.) javíttat ott ki szent Józsefet ábrázoló egy kép alatt 
levő ezen felirat szerint : „Méltóságos L. Báró N.-Váradi Jo-

A kápolnát a régiség emlékeinek tiszteletben tartása 
mellett újabban renováltatta Vájná Károly, 1895—98-ig az 
intézet nagy munkasságn igazgatója, a hajó talapzatát che- 
ramit. burkolattal is ellátván.

Patronus : az igazságügyi kormány.
(Folyt, köv.)

lemben döntött és 1786. március 27-én kiadott udvari ren­
deletével a börtönt véglegesen szervezte.“

Ez a fegyintézet felállításának rövidletes története, meg­
jegyezvén azt, mit itt hosszadalmasau leírni nem célom — ¡ 
bogy az intézeti helyiségek 
elénk tárnak, hosszú idők sorozatán nyerték. Ez ügyben 
legtöbb 1857—1860 években történt.

Ezen intézet íeláliitása magával hozta a fegyencek lel­
kiekben való gondozását is.

A várban kápolna ős időktől van — még mielőtt Mar- 
tinuzzi a várat 1540-ben kibővítette volna. Kellős alkotás

képüket, melyet mostazon

TÁRCA F
nyomát viseli. A szentélyi rész újabb toldás levéu, reuais- 
sansz, mig a többi rész gollt Ízlést árul el s végén fekszik 
azou Marticuzz¡-palotának, melynek a szentélybe nyíló ab­
lakából hajdan -a nagy egyházfő és államférfi a szent misét 
hallgatta. A kápolna egyik harangja a régi idők 
kásos kOriratával van ellátva: 0 rex glóriáé, veni cum pace ; 
és 1496-ik évben kelt gólb betűs irás. Tehát mindezek fen-

San Bonaventura.
A Palatínus tetején, régmúlt dicsőség bús omladékái 

ezen szó- között magányos kis helyet ismerek. A kinek sajog a szive, 
a kin fájó sebet vert az élet, a kinek keblében haragos vi­
harok dúlnak, jöjjön velem. A kit bánt az üres világ léba- 

nen hirdetik, hogy maga Martinuz/i, mikor a vár hirto. sága, csalfa sziupompája, külsősége, tartson velem. Megpibe-
kosa és restaurátora lett, benne már kész egyházi intéz- nttnk a kis kert a.ján, sötét ciprusok hüsitö árnyában. A
ményre talált, mely „in houorem Smae Trinitatis“ volt nagyváros, a világ zsibongasa nem jut fel hozzánk. Cső.ideg
dedikálva és most is e eiiuet viseli. Az oltár felső részében minden, körülöttünk, csak néha-néha sóhajt fel a természet
az„Anounciatio B. M. Virginiát“, alsó részében pedig az „Assuin- vagy talán az a méla romokban heverő mull, melyen vad
ptiot“ tünteti elénk. Ez utóbbi képet 1769 ben Peiler József enyészet borong V
festette, ki úgy látszik a múlt század felkapott ohárképfes-

. tője volt. — A deésaknai oltár „Assumptio“ képe is az ő latinusou vágjunk. Széjjelfos/lik a fátyol, mely a múltat ta­
karja, életre kél a Jet útit világ, újra csillog a márvány, 

Mik voltak e kápolna régi felszerelései, nem lehet pezsdül az élet . . .

Lelkűnk mintha életet hozna e szomorú képbe. A Pa-

ecsetére vall.

S&
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észbontó mámorában tomboló tömeg elé. Ez ostorral a ke­
zében állította tel a keresztntat a Colosseum romjai közé és 
járta meg azt mimieu pénteken csaknem egész Rómával.

Az éjjel, mely Caligulát bűnei és kínjai között találta, 
e férfiút ott látta apró cellája hideg kövén, hol kivívta a bű­
nös emberek számára Isten kegyelmét. Az éjjel csöndje nent 
bántotta öt, felhívta imára a ragyogó csillagokat, az éjtél 
vad sötétségét, a pihenő természet suttogó szellőit és lelke 
megpihent Isten dicséretében . . .

E férfiú századának legnagyobb népszónoka, vezeklője, 
Róma és felső Olaszország apostola, Leonardo da Poilu 
Mauritio.

Palota palota hátán, oltár oltár mellett, földig rántott 
istenségek, felhőkig magasztalt törpe emberek ; koronás 
kényarak, jellemtelen hízelgők ; pazar kincs, vakító fény ! 
duzzadó pázsitos, zengő ligetek, zene, bohócok, tánc, köl­
tők, 22 teritékü ebédek és sárban kúszó élvezetek ... ez 
volt a Palatínus aranykorában.

Kikéi lomjaiból büszkén, fényesen „Sedes Romani 
Imperii“ Augustus e mesés gazdagságú palotája.A Gracchu- 
sok, Tiberiusok, „szegény“ Cicerók pazar épületei újra ma­
gukra öltik ragyogó ruhájukat. Apollo csaknem ötven láb 
magaságú szobra lábaihoz odasereglenek a költök, újra szól 
a dal, csörren a fegyver . . .

Látom Nérót is, a koronás zsarnokot, költőt, kocsist és Mint 75 éves aggastyánt fektették őt testvérei S. Bo- 
naventura templomába örök nyugalomra. IX. Plus a szentek 
sorába iktatta. S. Bonavenlura szerzetesei pedig odaírták 
lángoló belükkel sírjára : „ó százszor áldott htinbánat, minő 
ti gy dicsőséget szereztél nekem.“

komédiást. Jókedvében felgyújtja Rómát és lemészárolja 
érte az. ártatlanokat. Szűknek találja palotáját a mons Vati- 
canuson és épit magának aranyházat csaknem egy mérföld- 
nyi kiterjedésben. Megunja elefántcsont-tetőzetü, ébenfás 
ebédlőjét, hol számtalan rabszolgakéz szór illatos virágokat 
a kéjencekre, — tapsol a győztes gladiátoroknak, ki csá­
szári ura kedvéért kardjába dől, — tengeri csatát rendez, 
legyilkol embereket, kocsira kap, hogy homlokára övezze a 
versenyzők babérját.

Es hallom Caligulát, a mint őrülten rohan végig fényes 
termein és kétségbeesett kiáltással hívja az éj ijesztő csönd­
jében a nap első sugarait. Élvezetektől elkapott lelke számá­
ra az éjjel álmot és nyugalmat hozni már nem tud . . .

Századok múltak, emberek kidőltek. A márvány lepor- 
ladozott és vele a Palatínus dicsősége. Tiberius, Severus 
palotáiban marakodó vércsék tanyáznak és verik fel vijjo­
gásukkal a tájat. Xero ebédlőjét felverte a gyep, tetejét sü­
völtő fergeteg tépte meg. A „Coenalis Jovis“ falai szomorún 
nyújtózkodnak, mozaikjait rút bozót borítja, 
tttött-kopott kép, csonka éplilet-maradékok, nehány óiomcső 
. . . ennyi maradt meg a Palatinas fényéből. „Omnia fni et 
nihil expedit“ kiáltok fel Septiraius Severns dicsősége al­
konyán — „omnia fuit et nihil expedit“ sohatja e romok­
ban heverő világ és a letűnő alkonyat homálya gyászos 
szeintedöt borit reája.

Es itt, e helyen, Nero épliletomladékjai fölött, a büsz­
ke császári paloták romjai között áll manapság a keresztény 
világ egyik legszigorúbb kolostora: San Bonaventura.

Hol egykor alacsony élvezetek moceara búján termelte 
a gaz kórót, ma a legszigorúbb bünbánatés vezeklés fakaszt 
szebbnél-szebh virágokat.

Hol vannak most Néró aranypalotái ? ott azokbao a 
szűk, apró cellákban. Hol vannak Néró lakomái ? Szegény, 
szőrcsnbás, meztelen lábú szerzetes bádog-edényével reg­
gelenként házról-házra jár és kéregét ételmaradékokat: ez 
Néró lakomája !

És Caligula ? Márványtermei és őrült kínjai ? Az álmat­
lan éjjek rémes képei ?

Lépjünk a kis, igénytelen templomba. A főoltár már 
ványa alatt, libegő lángocskák szende lényében szőrcsnbás 
aggastyán pihen békében. Jobbjánál mint a győztes hadve­
zér oldalán a kard, kegyetlen ostor tekszik. Ez ostorral 
vivta ki legfényesebb d iadalait a kegyelmeknek önmagában 
és mások lelkében. Ez ostorral verte véresre testét, mielőtt 
kilépett volna a nép elé, hogy búnbánatot hirdessen. Ezzel 
kínozta meg önmagát, mielőtt odasietett volna a tarsang

A Forum Komanum mentén, Titus diadalívétől jobbra 
magányos út vezet fel a Palatínus tetejére. Az utat szegé­
lyező mohlepte falba a keresztül stációi várniuk vésve. A 
nagy-kereszt fejét át meg átlonta örökzöld koszorúval a fu- 
tóka ; egy ága már ott kúszik az Üdvözítő lábainál, átöleli 
azokat, enyhíti, megvédi azok véres sebeit. Élő léuynak 
nyoma sincsen. Az út végén sötét épület áll kis templommal. 
Az. épület roskadozó kapúja fölé pedig durva vonásokkal 
van Írva : Silentium . ..

Ez S. Bonaventura kolostora.
Ide szoktunk feljárni szép verőlényes délutánokon és 

a nyájas sz. ferencrendi szerzetesek szívesen bocsájtanak be 
helyes kis kertjükbe. Ott megpihen a lelkünk a Palatínus 

Egy-két romjain és halljuk, lessük figyelemmel azok szavait. Az üres 
fény kánrázata, a zajongó világ zsivaja eddig fel nem ér. 
Elgondolkodik hát lelkünk : „Omnia fui, nihil expedit . . .“ 
„O százszor áldott bünbánat, minő nagy dicsőséget szereztél 
nekem . .

Romamis.

KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
Beszélgetés Majláth püspökkel.*)

— Saját tudósítónktól. —
Kolozsvár, febr. 14.

Majláth Gusztáv Károly gróf r. katb. püspök két nap 
óta városunkban időzik. Hogy mi hozta közénk, arról lapunk 
legutóbbi számaiban referáltunk: i gybázi' ügyek, az. iparos 
tanonc-ottbon és a katholikus legény-egylet megalapítása. Ér­
dekesnek tartottuk, hogy e két intézményről a legilletékesebb 
tórámtól, magától a püspöktől nyerjünk információkat. De 
érdekesnek tartottak kikérni a véleményét, azt a mozgalmat 
illetőleg is, a melyet az ág. ev. és reformátusok annak a mi­
niszteri rendeletnek a visszavonása érdekében indítottak, a 
mely Majláth grófnak az „erdélyi püspök“ cím viselését meg­
engedte. Epen e tárgyban tartanak ülést ma délntán a refor­
mátusok, Bánfty Dezső báró fögonduok elnöklete alatt.

Munkatársunk fölkereste tehát Majláth gróf, erdélyi püs­
pököt, a kivel a következő beszélgetést folytatta :

— Csodálkozom, hogy a reformátusoknak egyházi 
ügyeik nem adnak elég dolgot és ráérnek olyan kérdések

* A nMagyar Polgár“ febr. 14-i számából.
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fejtegetésére, melyeknek jogos voltát a történelem és a tör- ¡ 
vény is elösmeri. Az „erdélyi püspöki“ czim 900 esztendős, 
vagyis Svent-lstván király idejéből való. Az igaz hogy ebből 
az időből Írott bizonyítékok nem léteznek, de Kálmán király 
idejéből igenis vannak. Abban az időben nem volt más püs­
pökség Erdélyben, csak batbolikus, következésképen az er- '

a, ESapJeíLf!et,“n?kmai uapou, ?ezemb,e akad
valamelyikét. Engemet a király erdélyi püspökké nevezett f* de y P,L0, 8 ,6"‘k SZama’ melyben a füDDem-
ki, ne kívánja senki tőlem, hogy erről, — engemet közjó- ltctt c'men »Thamo Gyula beszolgáló pap“ aláírással majd- 
gilag megillető — czimrői valaki kedvéért is lemondjak. nem szóról-szóra ugyanazon értesítést olvasom ; de a
Annyi dolgot ad különben nekem az egyházam, hogy már néhány sorból álló toldalék sokkal cynikusabbá teszi a köz-
betek óta nein is olvasom a hírlapoknak erre vonatkozó ré- ; leményt, semhogy azt most már szó nélkül hagyhatnám

Az iparos tanonc-otthon és a katbolikus legény-egy- . , A.?.0l0f Ugy t0rlent : 1900' ev 1“““ ^lelőtt 9
leire vonatkozóig ezeket muudta a püspök : órakor Varadi Sánmelné a vajda-hunyadi róm. katli. lelkészi

— Én az egyesületi életet eredményeiből ösmerem. hivatal helyiségében megjelent és
Németországban és Franciaországban volt alkalmam meggyő- most betegen fekszik, a róm. katb. anyaszentegyházba ve
céíiai vanuak1,ünm,tÜnán,ink "Sye5‘ileli élelnck e«é82e" ,,,ás Slem fii‘ « egyszersmind a haldoklók szentségeiben is ré-

Nem a szórakozás a födolog, hanem az önművelés. Ezt 
az elvet akarom meghonosítani, a mikor a társadalom azon 
zsenge hajtásait, a kiknek neveléséről senki sem gondosko­
dik, e tekintetben pártfogásba vétetni óhajtom.

Az a szegény iparos lanonc napestig a műhelyben 
dolgozik, azulán pedig a háznál végzi el legtöbb helyütt a 
házi teendőket is, vasárnap délután — ha ugyan akkor sza­
bad —- pedig vagy elkószál a pajtásaival, vagy ha pénze 
van, még korcsmába is ellátogat. Nevelésről szó sincsen, val­
lásból oktatást nem nyer, pedig a vallás az egyedüli, mely 
különösen az ifjú lélekre feltétlenül nemesítő hatást tud gya­
korolni. Ezért akarok én itt Kolozsvárt is egy ilyen iparos- 
tanonc-ottbont létesíteni, hová a tanoncok vasárnap délután 
eljárjanak, ott egy pap felügyelete alatt álljanak, az beszél 
nekik vallásról, tart nekik okszerű előadásokat, együtt szó­
rakozik, játszik velők, szóval : lega'ább egy fél napin minden 
héten nevelésükről, leikiik nemesbítéséről gondoskodik. Mind­
ezeken kívül az. ilyen otthonoknak megvan még az a jóté­
kony hatásuk, hogy nagyban emelik és fejlesztik az össze­
tartás szellemét. Osmereu külföldről ezeket, de különben 
Budapesten is van már körülbelül öt ilyen tauonc-otrboii és 

egyszer tapasztaltam iáiogaiásaim a kaiméval, bogy a 
tanoncok annyira megszeretik ezeket a helyeket, hogy szinte 
könnyeznek, mikor vasárnap este el kell onnan menni.

Mihelyt a tnnonc fölszabadul, t. i. segéd lesz, akkor 
természetesen ell kell hagynia a lanonc-otlhont és akkor 
ismét ott áll, hogy nincs senki, a ki befolyást gyakoroljon 
lelkére, a mely amúgy is nagyon fogékony az ifjúságra oly 
veszedelmes életmód iránt. Ha majd az iparos tanonc-otthon 
jótékony hatása be fog bizonyulni, akkor a katkolikus le­
gény-egyletet fogjuk megalapítani, hogy a fölszabadult ta­
noncok ne legyenek kénytelenek korcsmákba, kávéházakba 
járni, hanem vasárnap délután összegyűlhessenek vallásos és 
társadalmi fölolvasások meghallgatására.

Engem tiszlán csak a szeretet vezérel ezen ténykedé­
seimben és igazán nem szeretném, ha az Önnel folytatott 
beszélgetést arra magyaráznák, hogy én azzal az ügynek 
reklámot akarok csinálni.

Örvendtem a szerencsének, de hírlapírói minőségben 
ne jöjjön többé hozzám ; privát ügyben nagyon szívesen io- 
gadom.

A közlemény egyes részletei nem felelnek meg a való­
ságnak, de azért et re nem tartottam érdemesnek válaszolni, 
részint, mert sokkal fontosabb dolgaim voltak, részint pedig, 
mert egy ily ügyben hírlapi polémiát folytatni nem volt 
szándékomban.

kért, hogy férjét, kiarra

Azon kérdésemre : mikor jelentette ki ezen szándékát? 
azt felelte a nő : „már rég óhajtotta az áttérést, de az utóbbi 
időkben gyengélkedvén, mindig azt várta, hogy egészséges 
legyen s majd egész családja jelenlétében tegye meg e ne­
vezetes cselekményt.“ Bőt mi több, még azt is jelezte, hogy 
beszélő képességét elveszítette. Erre kijelentettem, hogy ab­
ban az esetben át nem vehetem, de azért fiait a munkából 

ha ők is eskü mellett kijelentik édes apjuk­
nak a katb. anyaszentegyházba többször és határozottan ki­
fejezett áttérési akaratát : én az ily cselekben lehetséges 
egyházi kegyszerekben részesítem, de a temetést az ev. ref. 
pásztor fogja végezni. Addig is utasítottam buzgó imádko­
zásra és épen a templomban időző 2 ájta tus asszonynak kü­
lönös imáiba ajánlottam.

hivassa haza

Alig féi ura múlva elindultam. Íme az isteni kegyelem 
csodája ! A bejáratnál találkoztam a kezelő orvossal, ki kér. 
dezősködésemre értésemre adja, bogy a beteg jói beszél 
ts ép elmével bír. A házban találom a beleg nagyobb fiát, 
ki már haza érkezett — úgyszintén a szomszédokat, az aoyát 
egy 10 és egy 15 éves leányával. Megkérdezem a beteg 
embert : miért hivatott? és ez feleli : „Tisztelendő atyám! rég 
óhajtottam kathohkns lenni, legyen szives vegyen át. hogy 
mint katholikus halhassak meg.“ A gyermekeket szintén 
figyelmeztettem, hogy esetleg majd szükség lesz. meg is esküdn 
apjuknak már ezelőtt is mondott szándékáról.

nem

A szertartás végeztével a tanuk a következő bizonyít 
ványt állították ki : „Bizonyítvány. Alulírottak bizonyságot 
teszünk lelkiismeretűnk szerint arról, hogy Rákosdon szüle­
tett és lakó Váradi Sámuel a mai napon kijelentette P. 
Sántha Angelus róm. katb, lelkész előtt abbeli szándékát, 
hogy ő már ezelőtt is óhajlőtt vallásáról a református fele­
kezeti) l lemondani és az egyedül Üdvözítő róm. katb. 
szentegyházba fölvétetni ; miután ágyban fekvő beteg, ép 
észszel és akarattal a katb. hitvallást előttünk le is tette ; 
megígérte egyszersmind, hogy ha egészséges lesz, a fennálló 
törvényeknek is eleget fog tenni. Kelt Rákosdon, 1900. ja­
nuár 13-án. Barcsai András és neje Benkö Tékla tanuk.“ 
Visszatérésemkor azt kérdi a beteg ; „ma még nem ettem 
semmit, hogy áldozhassam, most már szabad-e ?“ Ez még 
jobban meglepett. Válaszom természetesen az volt : ugyan 
betegnek enni szabad, de ha már ennyit várakozott, egy 
negyed óráig szíveskedjék még várni, mert egyik paptársam

anya-

Ezzel a beszélgetés véget ért.

Egy elkezelt haldokló.
Ezen cim alatt a „Déva és vidéke“ cimü hetilapban 

1900. január 18-án egy közlemény jelent meg, melyben „Egy 
érdekelt tél“ aláírással e'panaszolja valaki, hogy egy Várad! 
Samu nevű ember miként lett kathoükussá és a vajda-hu­
nyadi lelkész hogyan vette át és temette el.
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a z ollári szentséget azonnal elhozza. Megtörtént ez. Csendest , ása után a kászonjakahfalvi róni kath. lemelöhen fognak 
nyugvás után 7 órakor beállott az agonizátió és 8 ' órakor ¡ a feltámadás nagy napjáig az anyatüldnek átadatni R. i. p. 
az I rhán elhunyt I Kászon-Jakahtalva 1900 lebruár hó 10-én. !'

Azonnal jelentették a halálesetet. Másnap a halottként I , . ........... f , Alulírottak úgy a im.guk. mint a közeli es távoli ro-
a halottviz-galati jelentest kia.litan, vonakodott : keresztié- | kouok Devébe„ a sziv legmélyebb fájdalmával tudatják,
veiét és —- tudja Isten — mi mindenfélét követelt. Fol y to- ¡ hogy a szerető férj, gondos atya és jó rokon : esik-karczfalví

Lukács József nyug. kir. vezető számtiszt, életének 76-ik, 
boldog házasságának 52-ik évében, a haldoklók szentségének 
ájtatos felvétele után, 1. hó 8-án este 1S11 órakor az. Cri an 
csendesen elhunyt. A megboldogultnak földi maradványai t. 
hó 11-én d. u. 3 órakor lógnak a csik-karc/.lalvi templom- 
keritésében lévő családi sírhelybe örök nyugalomra elhelyez­
tetni. Lelkiért pedig az engesztelő széni mise áldozat f. hó 
12-én délelőtt 10 órakor fog az Egek Urának felajánltatnf. 
Az örök világosság fényeskedjék néki! Csik-Karcfalva, 1900.

Ezek után a halónkéin a vizsgálati bizonvitvánvt és az ! év fehrnár ¡,ó 9‘é“' Csik-dántalvi Kovács Jozefa, mint bána-
, .. ' i -'ll , ■ i y i -i tos özvegy, Gyermekeik : Lukács Anua, férjezett Berde Ferenc-anyakonyv vezető a tanús,tvaayt ki állítottak. Megkaptam del, I né? Lnk^s /„,iska> Dr. Lukács Antal, abrudbányai plébános.

■ 0rE,invi vekszació után az áttért előbbi lelkészének az ese ! — KAmal hirek- -Xl6lt héten vagy 3f)0 zarándok ké-
Ennyi vekszactó után az áttért előbbi lelkeszenek a .ese ,zlilt Marseilles városából Rómába. El is érték niáraz olasz

tét nem jelentettem he, hanem egyszerűen lo-en delnian 4 I u.,,-* vÄ„ 1 i . .urakoi eltemettem mé» „editr a/ Isteni Gondviselés esndás 1 htltai V entimighat, mikoi egyszerre egesz Sereg Carabinier» 
orakoi Lltemettem me, Iiedig az isteni boudviseies csnűas , f kerül őket és kiséri be a közeli csendörálloiuásra. Ott 
működéséről tartott szónoklattal, mely csudálatosán az oly ? _„AU ,■ ... , . , , .sok idei- megkötözött lázárt- szokái által feloldoztatni ne?y orvos fogadta okét, hogy nyomban megvizsgálják, he van- 
kedveskedett* ' 0,040,1 ,Fovl k övi feloldoztam. nak.e a ,,„„10 ellen oltva és mikor; kUlttuben ott, a színhelyen

* * kapják az oltást. A tüzes vérfi franciák energikusan ellensze­
gültek, a minek az volt a következménye, hogy vissza kellett 
térniök Franciaországba. Azt mondják, az egész csak szabad-

— Zichy \áudor gróf ö nagy méltósága a ma d. □. kömüves-mani jmláció lett volna es Franciaországban elégtételt
gyorsvonattal pflspök nrnnk látogatására városunkba érkezik, fognak kérni Olaszországtól, mert csak a zarándokokkal báu- 
Legszeutebb ügyeinknek veterán és megtörbetleu vezérét Ló- j&Y a l|aíároo, a többi idegeneket nyugodtan engedték át.
dolattal üdvözöljük körünkben. E hétre különben már más három nagy v; rándoklatot várnak

— Püspök nrauk f. hó 13-án Kolozsvárt az általa Rómába 1 úrin hói és Milánóból kei bíboros vezetése a'att. 
egy kath. legényegylet és tanonc-otthon felállítása tárgyában , Nem lesz felesleges, ha e helyütt is figyelmeztetjük a 
összehívott értekezleten elnökölt, melyen végleges eredményre Rómába készülődd magyarokat, hogy fegyverkezzenek fel jól 
jutottak. Elnökölt azután az Igazgatótanács havi gyűlésén, az °*as¿ hamis- pénz ellen. Hihetetlen módon csalják az olasz 
honnan Jósika S. báró. Korniss V. gróf, Tborma M. dr. és ara^ az idegeneket már amúgy is, de ez új hadműveletük 
mások kíséretében a ..Szent Antal kenyere“ társaságnak a igazán meglejW). A hamispénz közkézen forog ; ott találjuk az 
rom. kath. fogymn. dísztermében tartott felolvasó estélyére osteriákban, az üzletekben, kereskedésekben, még a királyi 
ment. 14-én a minoriták temjdomábau megható ünnepség közt posta-és távirdahivatalokban és vasuli pénztárakban is. A derék 
egy uj oltárt szentelt fel sz. Antal tiszteletére. 16-án a reg- olasz, a kinek idegenekkel van dolga, tartalékúl külön kis 
geli gyorvonattal Loi lók J. lazarista atya. a mi áldott jó lelki Iád ¡kában hamis pénzt tartogat, vagy egyik zsebébe rossz pénzt 
atyánk kíséretében székhelyére szerencsésen visszaérkezett, fősz. Lia az idegen az első kisértetnél a hálóba kerül, veszve

— Azomágo« kaih. autonómiai kongresz- van* az®'t se fogadjunk el j'ajdrospénzt. ha nincs viszuyo- 
sznw fehr. 10-én bevégezte tárgyalásait. A 27-es bizottság masa » nézzük meg jól az összeragasztott papírpénzt, számai 
többségének javaslatát Sághy Gyula és Zichy Nándor gróf raegegyeznek e.Ezüstj»énz, melyet 1863 előtt vertek, vagy mely 
pótmditványával elfogadta. Továbbá elfogadta Horánszky Viktor Emmanuel képét viseli e felirattal : Re „eletto“ „meg- 
halasztási indítványát. Ezek szerint a 27-es bizottság a több- vá asztott király“, hamis pénz. Az arany ... no ez fehér 
ségi tervezet alajján figyelembe véve a kisebbségi tervezet ^o^ó ! Ha az idegen nem hoz magával, nem is kaj>. — A 
alapelveit s mérlegelve minden felmerülhető kérdést tárgya- törbecsalás módszere különben a kővetkező : fogadókban, 
lásba bocsátkozik az illetékes tényezőkkel a kormánynyal és vendéglőben kezdetben mindig egy-két hamis j»énzdarabot 
a püspöki karral s ha ezek eredményre vezetnek, végleg meg- kevernek a jó közé, vagy „véletlenaéghöl“ eltévesztik az igaz 
alakul az országos autonomía. Csak azt jegyezzük meg, hogy összeg kifizetését. Ne teketóriázzunk sokat ; számláljuk meg 
a mi autonómiánk nem ileszthető bele a többség tervezetébe. j®l 3 P^DZt tt8 dobjunk minden ezüst darabot az asztalra A

— Halálozás. Igaz részvéttel vettük és közöljük a fseDëése *lirn|ia a,r0,ssz l'én«; de főleg az udvarias ,,inéért
következő gyászjelentéseket : Az alcsik-kászoni róm. kath. es(. e*zreT.ehlet)uk . «»»‘‘batnar,
esperes! kerület lelkészkedö jiajisága agy a maga, valamint a 1 ,f- . , a 18aSat veszti. Muudjuk ki minél többszőr
rokonok nevében mély megilletödéssel jelenti, hogy szeretett ? euteny szó . non mono es győztünk. — A kereskedések- 
paptársa nagyootiaztelendö Szántó Géza- Viktor kászon-jakab- me" aZ .a sa°..a'i d>v'k, hogy kezdetben miudennek
falvi róm. Lath. lelkész életének őO-ik, áldozó papságának kefsz«re8 aTat mondjak. Tegyük úgy, mint tette a mmap egy 
25-ik évében, a baldóklók szentségének buzgó felvétele után .,a,0^.t agy .f,1™ fZ0‘ .se™ tudott olaszul, de azért meg- 
hosszas, de igazi keresztény türelemmel viselt betegség kő- ? ae ,e, ” !* eu". ‘*'5 lepett a toltba, kinyújtotta bal Keze
vetkeztében. a messze távolból betegágyához siető édes 1 ve - u^a ,0. } ./,e.Ze mutatoujÍava* keresztezte azt ; más 
anyjának ölelő karjai Közt lolyó bó 10-én délnUn 3 órakor j 8Z0Val fe -**- tU-’-et n-e.ad|unk- ]M a
lelkét visszaadta Teremti,jenek. Hült teteme, folyó hó 13-án | és S£S*Zt££
délelőtt 10 órakor a; engesztelő szeut mise-aldozat bemuta- kok beküldésére_____

Kiadja : Az erdélyi róm. kath. Irodalmi Társulat. Felelős szerkesztő : Zlatnai Ágost.
Szerkesztőtársak : Bálintit György, Erőss József, Péter János dr., Wagner Sándor.

nosan jártatlák a szegény családtagokat, míg végre 15-én 
reggel 8 órakor utasítottam az ifjút, „hogy ha a halottként

törvényes 36 óraa szükséges iratot ki nem állítja, én 
elteltével — mely már el is telt — a bullát eltemetem, a 
következményekért majd felelni fog a halottkém.“ Az átté­
rési bizonyítványt megtekintés végett az anyakönyv vezető 
úrnak megküldöitem és „ex libro Conversorum“ hiteles bi­
zonyítványt megőrzés végeit szintén.
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